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KOHIENIWA MUKJIMYHOCTHU B POMAHE b. OKPH
«JT'OJOIHASA JOPOI'A»: MUPOJIOTHYECKOE BPEMA

N MUPOJIIOT'NYECKOE CTPAHCTBOBAHME
(Hayunuwiii pykosooumenv — kano. guion. Hayk, ooy. A. M. Bymuipuux)

[ukmuaHOCTH SABIIAETCS TJIAaBHOU COCTaBJISIOLIEN pUTYyaIbHO-
MHU(DOJIIOTUYECKOTO MBIIUICHUA. BpeMsi B puTyane TOXAECTBEHHO MHU(DUUECKOMY
BpEMEHHU, BpemeHU TmepBoTBopeHus. CorimacHo M. Dnuane, o0ble JEeUCTBUA
JPEBHETO YEJIOBEKAa B PUTYAJIC MOBTOPSIOT HEKUW APXETHI, T. €. T€ JICUCTBHS,
KOTOpbIE OBLIM COBEPILIEHBI BIEPBbIE KAKUM-IMOO MPEIKOM, OOTOM HIIA TEepoeM
[2]. CoObiTHs B puTyasie HE MPOCTO BOCCO3IAIOTCS, a TEPEKUBAIOTCS 3aHOBO.
Takum oOpa3zoMm, Mudy Bcerja COMYTCTBYeT Madoc BEYHOIO TMOBTOPEHUSI.
[Tockonbky B  HEOMH(OJIOTMYECKOM pOMaHE€ Ba)XKHOE MECTO 3aHMMAET
PEKOHCTPYKIUSI ~ 3JEMEHTOB MHU(OJIOTMUECKOr0 CO3HAaHUS, TO KOHIEMLHUsA
LIUKJINYHOCTH WIPAaeT B 3TOM IPOLECCEe OJHY W3 IIABEHCTBYIOLIMX poJiei. B
pomane b. Oxpu «Ionognas mopora» («The Famished Road», 1991), npunnun
UUKJINYHOCTH JIEKUT B OCHOBE OPTraHU3AlMU MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOIO
KOHTUHYYyMa K B OCHOBE IIOCTPOCHHMs CroKeTa. PaccMoTpuMm Kareropuu
MHU(]OJIOTUYECKOTO BPEMEHH U MU(OJOTMYECKOrO CTPAHCTBOBAHMSI B POMAHE Kak
JTOMUHUPYIOIIKE COCTABISAIOIINE KOHUEINNA HUKIAYHOCTH.

Onupasice Ha Kkiaccuyeckyro cxemy wmuda, b. Okpu B Hauane pomaHa
ONMMCBHIBAET MOJEIb BCEJIEHHOM, COCTOAIMYI U3 mupa JlyxoB, mupa JKuBBIX U
IIPOMEKYTOUYHOM 30HBI, Ha TpaHulie MUPOB («somewhere in the interspace between
the spirit world and the Living» [3, p. 5]). Bpems B mupe JlyxoB u B mupe JKuBbIx
T€UeT HeNUWHEWHo. [[Is JyXoB OHO UW3MepsieTcsl [UKIAMH POXKICHUA W
BO3BpalllecHUsT B «CTpaHy Bcex Hauam». Kopoiiem crpanbl [[yXoB sBisieTcs
CYLIECTBO, MHUTaroIIee 0co0yro JIF000Bb K MpeBpalieHusiM. Ero MHOTOUYMCIIEHHbIE
MEPEPOKIACHHS — ITO aKT CBOOOJHOM BOJIM, B TO BpeMs KakK JJis JPYTHX IyXOB,
M3BECTHBIX KaKk AOWKY, —3TO TeyajabHas HEoOXoauMoCTh: «As we approached
another incarnation we made pacts that we would return to the spirit world at the
first opportunity. <...>. Those of us who made such vows were known among the
Living as abiku, spirit-children. Not all people recognised us. We were the ones
who kept coming and going, unwilling to come to terms with life» [3, p. 4].

Takum 00pa3om, CHOCOOHOCTh MEPEPOKAATHCSA 3aBUCUT HE CTOJIBKO OT IyXOB,
CKOJIBKO OT MpUponbl BpeMeHu. Ero xonm uuer mo Kpyry, ONpenensisi MOMEHT
POXKJIEHUS, CMEPTH, BO3BpaTa B CTpaHy AyXOB M HOBOUM penHKapHauuu. AOUKY, B
OTJIMYME OT OCTaJbHBIX yXOB, YCKOPSIIOT 3TOT KPYTr, CTPEMSICh Kak MOKHO
ObICTpee yWTH W3 XKU3HM B MHUpP JyXOB cpa3y mnociie poxnaeHus. Mx mporecr,
«cyclical rebellion» [3, p. 5], HanpaBjieH MPOTHB MUKINYECKOTO TCUCHHS BPEMCHH.
['maBHBIN Tepoit A3apo, peOCHOK-IyX, CPeIr Pa3HbIX MPUYHH, MOOYIUBIINX €TO0
COBEPUIUTH MOJHBIN KPYT U OCTAThCS B MUPE >KUBBIX, HA3bIBAET CBOE MOPAKEHUE
nepesl «BeIMKUMHU Kpyramu Bpemenm»: «l was born not just because | had



conceived a notion to stay, but because in between my coming and going the great
cycles of time had finally tightened around my neck» [3, p. 6].

B mupe JKuBbIX ®KU3HB JII0JIEH U BCETO MOCENIKa U3MepsieTcs HUKiIaMu. Bpems
rojioJla CMEHSIETCS BPEMEHEM MOJUTHYECKON OOpbOBI, 32 KOTOPHIM CIEAYET BpeMs
BOCCTaHUS JIIOJIEH, 3a KOTOPHIM, B CBOIO O4YEpEellb, CIEAYyEeT BpeMs MIICHUS
MOJIMTUKOB. B mepepriBax Ha Jto/ield HaXOJIUT 3a0BEHHE, «KOJUIEKTUBHBIN COH,
1ociie KOTOpOro Bee moBTopsieTcs: cHavana: «Outside, the wind of recurrence blew
gently over the earth» [3, p. 183]. Ykazanue Ha KpyroBopoT COOBITHI B IOCEIKE
COJIEPKUTCS B clloBax A3apo, KOTopslid mpensuaut Oynyimee: «It wouldn’t be the
first or the last time» [3, p. 183].

[Iponerncuc  wrpaer BaXHYI0 pOJdb B  pealu3allid  KOHUEHIUU
MOBTOPSIOIIETOCS BpEMEHH. Bo-TIepBBIX, B pOMaHe €CTh MNPSIMOU B3IJISIA B
Oyayiiee, B BUJI€ MMPOPOUYECTB U HEMOCPEACTBEHHO BUICHHI OyIyIiero, KOTOpble
3ateM coObiBarotcs (flashforward). Bo-BTophIX, UMILTUIIMTHBIM HAMEK Ha Oyayliue
COOBITHSI  COJCPKUTCA B  CIOKETHBIX  CHUTyallUsAX, JCHCTBHUSIX  TE€pOEB
(foreshadowing). B-TpeTbux, €CcTb MOMEHTHI «IpO3peHus» A3zapo, Korja OH
OCO3HAeT MUKJIMYECKOE TEYCHUE BPEMEHU U BUJIMUT B MPOUCXOMISIIEM IMOBTOPEHHE
JPeBHUX COOBITHMM U cuTyanuil. PaccmMoTpum Haunbonee spkue MNpUMEpPbI
UCITIOJIb30BAHUS ATUX ITPUEMOB.

BoronienreM BeuHoU OOpbOBI 32 BIACTH SBJISAETCS CIIEHA JPAKH IIECTEPBIX
Myx4urH. Best rmaBa (kHura 3, riaBa 2) MOCBSIIEHA OMUCAHUIO 0€CCMBICIICHHOTO U
KECTOKOro Hacwius, metagopbl camoil cymHoctu noiautuku («They were the
interchangeable faces of violence and politicsy» [3, p.192]). Dra npaka
MPEIBOCXUIIACT TOCHeAyIonme apaku [lamel ¢ MpeBOCXOMANIMM MPOTUBHUKOM,
MpeACTaBIsAeT cO00M 0000IIEHHBI 00pa3 HaCHIMS, B KOTOPOM A3apo Mpo3peBacT
BEYHO TMOBTOpsroImiics apxeTur: «Then | recognised the new incarnation of their
recurrent clashes, the recurrence of ancient antagonisms, secret histories, festering
dreams» [3, p. 194].

CueHa, onuChIBaOIasi MOXOPOHHYIO MPOLIECCHI0 IO MOBOJY CMEPTU OJHOU
U3 TPOCTUTYTOK, pabortatomux B Oape Magam Korto, mpeasemiaer cMepTh
BoauTenst Magam Koro. O6e cMepTH CBSI3aHBI C «MOJIEpHU3AIME» kxu3HU Manam
Koto: B nmepBoMm ciyuae, ¢ poBeJileHUEM B ee 0ap 3JEKTPUUECTBA, BO BTOPOM — C
NMOKynKoW aBTomMoOWisi. K ToMy ke, mpenckazaHue CMEpPTH 3BYYHT U3 YCT
TpaBHUKA, KOTOPBIA «ocBemaeT» aBTroMoowib: «Unless you perform the proper
sacrifice this car will be a coffin!» [3, p. 381]. B pe3ynbrare, BoguTens ruOHET cam
U cOMBaeT AD, UTO SBISETCS MPEI3HAMEHOBAHUEM TOCIIEAYIONIEro Bo3Bpara Ad
B crpany JlyxoB. Hamexk Ha cmepTp AP 3BYyYHT WU B NPOPOYECTBE TPABHHKA,
KOTOpbIN oOpamaercss kK HemMy U A3zapo: «Very soon one of you will die!» [3,
p. 382]. Tlepen cmepThio Amd mpeackasblBaeT «mepepoxacHue» llambl, cynb0y
A3zapo u Bcel CTpaHbl, peAynpexaas mociaeayomue coobTus B pomane: «There
will be the rebirth of a father. A man with seven heads will take you away. You
will come back. You will stay. <...> Suffering is coming. There will be wars and
famine. Terrible things will happen. New diseases, hunger, the rich eating up the
earth, people poisoning the sky and the waters, people going mad in the name of
history, the clouds will breathe fire, the spirit of things will dry up, laughter will



become strange» [3, p. 477-478]. B npejckazanuu COACPIKUTCS HAMEK Ha COOBITHS
B JPYIMX KHUTax TPWJIOTHM, OTCBUIAIONIMX K TEME pacu3Ma, MOJIUTHYECKON
O0pbOBI M Pa3padOTKU U UCTIBITAHUS aTOMHON OOMOBI. AJID MPOPOYHUT O TOM, YTO
BpEMEHA CTpaxa CMEHSTCS BPEMEHEM HANIECKIbl U MHUPA, 32 KOTOPHIM MOCIEIYET
3a0BeHHe, a 3areM uctopus noBTopuT cedsi: «Suffering people will know justice
and beauty. A wonderful change is coming from far away and people will realize
the great meaning of struggle and hope. There will be peace. Then people will
forget. Then it will all start again, getting worse, getting better» [3, p. 478].

A3zapo mpenuyBCTByeT mnepemeHbl B Oape Manam KoTo M Hadamo HOBOTO
IUKJIa, ¥ €My OTKpbIBaeTcs BujeHue oyaymiero: «And when I sat up and looked
around | knew we were in the divide between past and future. A new cycle had
begun, an old one was being brought to a pitch, prosperity and tragedy rang out
from what | saw, and | knew that the bar would never be the same again» [3,
p. 220]. Ilpensuaenue HOBoro IWKiIa xu3HuH Manam KoTo mpenBocxuImaeT ee
coto3 ¢ [Tonmutukamu: «She too had crossed the divide between past and future. She
must have known that a new cycle had beguny [3, p. 225].

B nauane kauru Kopons JlyxoB mpejickasbiBaeT cyap0y A3apo, 4To sSBISETCS
HAMEKOM Ha JalbHelne coObiTus B pomane. «You have to travel many roads
before you find the river of your destiny» [3, p.6]. B konmne kuuru A3zapo
YyBCTBYET, YTO 3aBepliaeTcsi ouepeaHon nuki: «But that morning I saw the first
intimations; they were not intimations of a new season of calm, but of a cycle
coming to an end» [3, p.497]. Dro npexasemaer npoOyxkacHUe Ilambl mocie
JoJIroM OOJIE3HM U €ro «repepoxkacHuey. [{uknamu usmepsercs u xu3Hb [lambl,
KOTJa MOCJie KaXJI0To TMOEAMHKA OH IEPEKUBAET BHYTPEHHEE MEPEPOKICHUE,
pemasi ctaTh TO NMPOodheCCUOHAIBHBIM OOKCEPOM, TO MOJUTUKOM, TO TOKPOBUTEIIEM
HUUIUX, TO MPOCBETUTENEM, a B KOHIIE pOMaHa IIpo3peBaeT Oyayuiee.

Bech poMaH MOKHO BOCHPUHHUMATh KaK OJWH 3aBEPIICHHBIM LHKJ, TaK U
COBOKYITHOCTH LIMKJIOB. B pamkax npeackasaHuii, TpopoYeCTB U MPEIABOCXUIICHUN
Oyaylero MpPOUCXOIUT B3aUMOJACHCTBHE BpPEMEH, UYTO XapaKTepHO IS
MHU(OTOTUYECKOTO MBITIICHUS.

B otimuume ot «Ymucca» {x. [Ixoiica B ocHOBe poMmaHa «['onogHast nopora»
HE JICKUT JPEBHUN MM}, OJHAKO CIOKEThl O000MX POMAHOB TIO-CBOEMY
BOCITPOU3BOIST CXeMYy MHU(DOJIOTHYECKOTO CTPAHCTBOBAHMS. A3ap0O paccKa3bIBaeT
O CBOMX CKUTAHHUSIX IO JOpOTraM HEHa3BaHHOTO a(pUKAHCKOTO TMOCEIKa, MEXKIY
Mupom XuBbix u Mupom JlyxoB, 4TO MeTadOpHUUECKH COOTHOCUTCS CO
ckutanueM Adpuku no poporam ucropuu. b. Okpu HCHONB3yeT Tr100aIbHYIO
MeTadopHu3alno, CpaBHHUBAs MyTEUIECTBUE pPEOCHKa-AOMKY MEXIy MHUpaMH U
nyremrectBue Adpuku mo myTsiM uctopun: «Our country is an abiku country. Like
the spirit-child, it keeps coming and going. One day it will decide to remain. It will
become strong» [3, p. 478]. CrpanctBus A3apo, mepexos Ha 00IIeYeTIOBEUSCKHUit
YPOBEHb, 0TOOpaKarOT OecIeIbHOE 0Ty KTaHHE YeJIOBEKa BO BPEMEHHU.

CrpanctBoBanue Azapo He mmeeT 1enu («aimless pilgrimage» [3, p. 115]) u
COCTOUT M3 MHOXKECTBAa CTPAHCTBOBAHUM, KOTOpPHIE, B OCHOBHOM, CTPOSITCA MO
cXeMme: yXoJ u3 jgoMa (nHoraa u3 6apa) — Oy)aaHue 1mo J0poraM — MpeooJieHNe
OMacCHOCTH — BO3BpallleHHe. B KauecTBe «OMacHOCTH» MOTYT BBICTYNATh Kak



€CTECTBEHHbIE (PaKTOphl (MOTEPsl MyTH, TOJIOA), TaK ¥ BHEIIHHUE Yrpo3bl (AyXH).
CoryiacHO MNPUHIUITY HU30MOP(PU3MaA, CIOKET BBICTPAUBACTCA M3 HACIOCHUS
OJTHOTUIHBIX AMU30J0B. Tak, B CXEMy MOTYT BKJIIOYAThCSA Maphl MOXMILIECHUE —
CIlaceHUe M MpecieloBaHre — craceHue (Moj CraceHueM MOHMMAeTCsl Kak mober
reposi, Tak ¥ MOMOIIb MOcpeHuka). HeoqHOKpaTHO repou COBEpIIAIOT BO BPEMs
0omne3Hu «rmepexon» u3 Mupa JKuBbix B cTpaHy JlyXoB U, MPeo10IeB MPENITCTBUS
B cTpaHe JlyxoB, Bo3BpamawTcsi B Mup Kubbix. [Tomumo 3TOro B CTpyKType
pOMaHa TOCJEeI0BAaTEIbHO MOBTOPAETCS CIEAYIOMUNA HAOOp MOTHBOB, KOTOPBIN
cooTHOcuTCsl ¢ BbiAeneHHbiMU B. S. [Iponmom (QyHKuusiMu BOJIIIEOHOW CKa3Ku
[1]: BpemuTenbcTBO — 00JIC3HB / HaKa3aHWE W BapHalu, Oopb0a — rmodena WM
Oooppba — mobOena — npeoOpakeHue / IMKBUAANUSA ~ HeAOCTaud.  YeThIPexkIbl
MOBTOPSICTCS B Pa3HBIX Bapualusax J3MNH304 MoeAauHKa I[lambl ¢ BceCHIBHBIM
cormepHukoM. [lomoOHAsT TOBTOPSEMOCTh CIOKETHBIX CXEM W MOTHBHBIX I1ap
ABJISETCSI  PE3yJbTaTOM  BOCCO3AaHUS  MHU(DOJIOTHYECKOTO  MBIIUICHUS U
COOTHOCHUTCS C KOHLIETILMEHN [IUKINYECKOTO BPEMEHHU.

CroXeTHBI Mapasuiesiu3M MOXHO TPOCICAUTh B CIEIYIONIMX 3Mu30Aax. B
Hayajie poMaHa MoBecTByeTCsl 0 coTBopeHun mupa: «In the beginning there was a
river. The river became a road, and the road branched out to the whole world. And
because the road was once a river it was always hungry» [3, p. 3]. [lonanas B mup
JyxoB, A3apo HaOII0aeT, Kak HEKUE CYITHOCTH CTposT gopory B Paii. CormnacHo
IPOPOYECTBY, B TOT MOMEHT, KOT/Ia Iopora Oy/1eT MOCTpOeHa, BCe OHU TIOTHOHYT, a
3aTeM Ha UX MECTO MPHUIET HOBOE TMOKOJCHHE W HAYHET CTPOUTENBCTBO C HYJIS:
«...and a thousand things distract them and wreck what they have built and a new
generation comes along and begins again from the wreckage» [3, p.330].
CTpouTensCcTBO TOPOTH UAET Kak U B Mupe [lyxoB, Tak u B Mupe JKuBbix. OTHaKO
MOTOKH JOXS CMBIBAIOT TOJBKO YTO ITOJIOKEHHBIN acaiabT, 1 BOPOHKH BOJBI,
oOpa3oBaBIIMECS Ha CTPOUTEIHHOW IUIONMIAJIKE, YHOCSAT U3HU HECKOJIBKUX
CTpOUTEJICH, YTO SBIISICTCS YaCTUYHBIM BOIUIOIICHHEM IpopodecTBa. Bee moporu
MIPEBPAIIAIOTCS B TOTOKHM BOJIbI, UTO MPEACTABIISICT MHBEPCUIO TIPEICTABICHHOTO B
Hayasnie muda TBopenus: «The road became what it used to be, a stream of
primeval mud, a river» [3, p. 286]. OTu npuMepsl MOKA3BIBAIOT, KAK B KOHIICTIIINH
MU (DOJIOTUYECKOT0 BPEMEHHU NEpEIyIeTaeTcs MPOLUIOe, HacTosIee U Oyayliee.

Takum 00pa3oM, BpEMEHHbIE M TPOCTPAHCTBEHHBIC XapAKTEPUCTUKU B
pomane «['omogHast mopora» HaxoASTCA B TECHOW B3aMMOCBS3H, YTO OCOOCHHO
XapakTepHO ISl XpoHoToma Jopord. CTPYyKTypy CHOKETa MOKHO ObUIO Obl
HarJISITHO TIPEICTaBUTh B BUJC CIHUPAIHM, YTO OTpakaeT XapaKTep OTHOIICHUI
MUQOJIOTUYECKOTO BPEMEHM U  TPOCTpaHCTBa Joporu. B  pesymnbrare,
MeTadopuzalvs TOPOTH HACTONBKO OOIIMPHA, YTO TMOMJICKHT PACCMOTPEHUIO B
OTJICJIbHOM paboTe.

['maBHBIM JIEHTMOTHBOM CTaHOBSTCS Onysxaanust / ckutanus (wandering).

Baxxno Beiienuth neitMoTuBHYIO (hpasy «Life is full of riddles that only the
dead can answer» [3, p. 40], koTopas B BHIOM3MECHHBIX (hopMax MOABISCTCS Ha
NpOTSDKEHUM BCero pomana: « ...it may be one of those riddles of the Living that
only the Living understand...» [3, p. 357], «THOSE ARE RIDDLES FOR THE
TREES!» [3, p. 382] (saenasmnwiii wipugpm 30eco u oanee — b. Oxpu). Bapuannn



TOM (Ppa3pl TPHUCYTCTBYIOT B Hayajge WIA B KOHIIE HEKOTOPHIX TIJIaB, YTO
o0ecrneunBaeT CTPYKTYPHBIH M CHHTAKCUYSCKUH TapaslIeIn3M:
e Kuura Bropas, Hayano riaBel 1: «THE WORLD IS full of riddles that
only the dead can answer» [3, p. 75].
e Kuura cenpmasd, Hayaino riasbl 1: « THERE ARE MANY riddles of the
dead that only the living can answer» [3, p. 427].
o Kuwura cempmas, konern riaBel 12: «There are many riddles amongst us
that neither the living nor the dead can answer» [3, p. 488].

Konnenmusi mUKIAYHOCTH, XapakTepHas OCOOCHHOCTh MH(OIOTHIECKOTO
CO3HAHMS, PEATU3YEeTCs Ha CHOKETHO-KOMITO3UITMOHHOM YPOBHE C TOMOIIBIO
KaTeropuii MuQoIOrHIecKkoro BpeMeHH U MHUPOIOTUYECKOTO CTPAHCTBOBAHU.
OnHa mposiBISIETCS B HWCIOJIB30BAaHWU TIPOJICTICHCA, B M30MOP(PHU3ME OCHOBHOM
CIOKCTHOH CXEMBI, TIOBTOPSIEMOCTH COOBITMA W CHTYyalllid, CIO)KETHOM H
CTPYKTYPHOM MAapAJIIETU3ME, JICNTMOTUBHON TEXHUKE.
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